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AHIUIIACBHKI HEOJIOTI3MHA Y COEPI IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI'IN:

CJIOBOTBIPHUM ACIIEKT

Tumomyk H. M.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm,
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n.tymoshchuk@vtei.edu.ua

[NocriitHuii pO3BUTOK € HAMBAXKIMBINIOI YMOBOIO iCHyBaHHS MOBH. [Iporec
Mi3HAHHS CBITY, [T0SBa HOBUX IHOHSATH 1 peajiif, 3MiHN B CyCIIJIBHOMY XHTTI,
HAyKOBO-TEXHIUHMH mporpec BifOyBalOThCA IEPMAHEHTHO, IMOTPEOYIOUH
HEOOXiZHOT KiJIBKOCTI HOBHUX JIEKCHYHUX ONWHHIB. CTaTTIO NPHUCBIYCHO
aHaJi30Bi MOP(OJIOTIYHUX TPOIECIB TBOPEHHS AHIMIHCHKUX HEOJIOTi3MiB
chepu iHpopMALIIHHUX TEXHOIOT 1. AKTYaJIbHICTh JJOCIiPKCHHS IHHOBAII HHOT
JEKCHKH 3yMOBIIEHa 1i BEJIIMKOI KUIBKICTIO Ta 4YacTOTOK B)KMBaHHS.
OxapakTepu30BaHO TEOPETHYHI ACIEKTH MOP(OIOTIYHOTO CIOBOTBOPEHHS,
PO3KPHUTO HAYKOBI MiAXOIH 0 PI3HUX CIIOCOOIB MOP(OIOTIHHOTO CIOBOTBOPY
B JIOCHI/DKCHHSX BITYM3HSHHMX Ta 3apyOiKHMX MOBO3HABIIIB. 3’SICOBaHO
MOXO/IKCHHS HEOJIOTI3MIB 31 cepr iHPOpMAIHHIX TEXHOJIOTIH Ta CIOCOOH
iX TBOpeHHS B aHDIIKMCHKiM MOBi. MarepiaJoM IOCHIPKEHHS CIyTyBajH
436 aHDIIHCHKUX HEOJOTi3MIB 31 cdepu iHQOpMALIHNX TEXHOJIOTIH,
BHUOpaHi MeToAoM CyIinpHOI BHOipku 31 cnoBHUKIB The Word Spy, The Urban
Dictionary, The Cambridge Dictionary, The Merriam-Webster Dictionary.
3nilicHeHni aHai3 HOBOI JIGKCHKH 31 cdepu iH(GOPMAIiHUX TEXHOJIOTIH
MOKa3aB, M0 3a3HaYeHa TEPMIHOCUCTEMa € OJHIEI0 3 HAWOUIbII aKTUBHUX 3
OIVISITy Ha KUTBbKICTh HOBUX OIMHMIIG, 110 MOMOBHIOIOTH CIIOBHUKOBHH CKJIAN
aHMIificbkoi MOBH. Pe3ynbratét MOpQOIOriuHOrO aHaji3y IOCTiIKYyBaHHX
OJIMHHMIIb MPOJAEMOHCTPYBAIH, IO OUTHIIICTh [ T-HEONOTi3MIB YTBOPIOETHCS
IIJSIXOM  CIOBOCKJIaMaHHsA. CIOCTepiraeTeCsi # aKTHBHICTH IpedikcanbHOT
CIIOBOTBOPYOI MOJIEJNi, 30KpeMa OCOOIMBO aKTyami3yeThesl Tmpedike cyber-.
Jocmimpkeni TeKCHYHI HEeONOTi3MH aHIMIHCHKOT MOBH OyITH YTBOPEHI IIJISIXOM
cnoBockiananas (47,48%), mpedikcamii (11,97%), cybikcanii (8,72%),
teneckomii (9,63%), adpesiamii (10,78%), yciuenns (9,63%), koHBepcii
(1,79%).

[lepcriekTUBY TOAANBIINX JOCT/DKEHh y0adyaeMo y HEOOXiTHOCTI aHalizy
CTIOCO0IB Tepekany aHMIHCEKUX HEONoTi3MiB y cdepi iHpopmariiitHux
TEXHOJIOT 1.
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ENGLISH NEOLOGISMS OF INFORMATION TECHNOLOGY:
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Language is constantly developing its internal and external resources, adapting
to ever changing circumstances of social, cultural, political and scientific life,
generating new forms, improving its expressive means and devices through
their structural complication or simplification. Language is one of those
spheres of human activity that are the first to bring reaction to social and other
kinds of changes in human life and activities. The article is devoted to analysis
of morphological processes of English neologisms in the field of information
technology. The relevance of the study of innovative vocabulary is due to its
large number and frequency of its use. The article describes the theoretical
aspects of morphological word formation, reveals scientific approaches to
different ways of morphological word formation in the research of domestic
and foreign linguists.

Scientific research has clarified the origins of neologisms in the field of
information technology and ways to create them in English. The material of
the study was 436 English neologisms in the field of information technology
selected by the method of continuous sampling from such dictionaries as
The Word Spy, The Urban Dictionary, The Cambridge Dictionary, The
Merriam-Webster Dictionary. The analysis of the new vocabulary in the field
of information technology showed that this terminology is one of the most
active due to the large number of new words supplementing the vocabulary
of the English language. The results of morphological analysis showed that
most IT neologisms are formed by word formation. The activity of the prefix
word-forming model is also observed, in particular, the prefix cyber- is
especially relevant. The studied lexical neologisms of the English language
were created by word formation (47.48%), prefixation (11.97%), suffixation
(8.72%), blending (9.63%), abbreviation (10.78%), truncation (9.63%), and
conversions (1.79%).

IMocranoBka mnpodaemu. [lepmaHeHTHUI pPO3-
BUTOK € HalBa)XJIMBILLIOI0 YMOBOIO iCHYBaHHS MOBH.
[Iporec mi3HaHHS CBIiTY, TOsBA HOBUX TOHSATH 1 pea-
T, 3MiHU B CyCITUTEHOMY JKHTTi, HAyKOBO-TEXHIYHHHA
mporpec BinOyBarOTbCs Oe3MepepBHO, MOTPEOyIOUn
HeOOX1qHOT KUIBKOCTI JIEKCMYHUX ONWHUIG. [losiBa
HEOJIOTI3MIB IEMOHCTPY€ AMHaMi3M MOBH [ 12, c. 168].
Ha ciymay nymky Bionetn Heuunopenko, «axropu,
0 BIUIMBAIOTh Ha 3MIiHH Y MOBi, MOXYTh OyTH SIK
JHTBICTHYHUMH (BHYTPIIIHIMH), TaK 1 €KCTPaJIiHTBi-
CTHYHUMHU (30BHIITHIME)» [9, c. 184]. Lle 3ymoBieHO
THM, 110 «MOBa y CBOTH €BOJIOLII IIPOSIBISE JBOSIKY
3alIe)KHICTh: BiJl CEPEIOBHUINA, Y SIKOMY BOHA iCHYE,
3 OMHOTO OOKY, Ta BiJl BHYTPIIIHBOTO MEXaHI3My Ta
yCTpoIo — 3 iHmoro» [6, c. 126].
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[losiBa HEONOTI3MIB IEMOHCTpPYE AMHAMI3M MOBH.
Jns cydacHO! aHIIIHCHKOT MOBM XapakTepHi pi3Hi
CrocoOM YTBOPEHHS HOBUX JIEKCHUYHUX OIMHULIb.
JIIHrBICTHYHI JOCIHKEHHS JOBOIITE, 110 HOBA JIEK-
CHKa TEPEBAXKHO YTBOPIOETHCS 13 BIACHOTO MaTepi-
aJy MUISIXOM CJIOBOTBIpHUX OTfeEpariid i IepeocMuc-
JICHHSI BXK€ HasiBHUX OAMHUIG [12, c. 169].

AHaJi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOsaikamii.
Oco0IMBOCTI TTOSIBM HEOJIOTI3MIB Y MOBHIH CHCTEMI,
3acany X TBOpeHH:, Kinacu(ikaiii, (QyHKIIIOHYBaHHS
NEPMAHEHTHO CTaBaJIM 00 €KTOM HAyKOBUX CTYZiH
BITYM3HSHUX Ta 1HO3eMHUX JIHTBICTIB. [lpakTuuni
Ta TEOPETWYHI IMPOOJIEMH HEOJOTI3MIB JOCIIIKY-
Baym J. Algeo, G. Cannon, R. Baayen, A. Darmsteter,
C. Cutler, W. Lee, J. Simpson, M. Cohen, B. Gardin,
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L. Guilbert, P. Gilbert, L. Deroy, B. 3a0otkina,
H. Isanunpka, C. I'magpo, T. KoBaneBcbka, B. Heun-
nopenko, €. Jlepamos, H. Korenosa, T. Tkauyk,
JI. Tepemenko, B. Ceprees, C. Uyry Ta iH.

Heomorizmu 3i cdepu iHPOpMALIIHHUX TEXHOIO-
riii HEOHOPA30BO CTaBaX 00’ €KTOM JIOCIIHKEHHS
Takux HaykoBIiB, sk M. Covington, D. Kerremans,
B. I'manka, K. Hukurtuenko, I. Ilpucskuiok, C. Moii-
ceenko, O. @b, 1. IumiHceKa.

Liero myOmikariero MM Ma€EMO Ha MeTi 3’ICyBaTn
MTOXO/DKEHHS HEOJIOTi3MIB 31 cdepu iH(opMariitHumx
Ta CroCcOoOW 1X TBOPEHHS B aHIIIIKCHKi MOBI. Jlocsr-
HEHHS OKpECIIEHOI MeTH Iepeadadae BHUPIIICHHS
TaKHUX 3aBAaHb: 3’ 5ICYBaTH 0COOIMBOCTI (DYHKITIOHY-
BaHHS aHTIIHCHKAX HEONOTi3MIB 31 cdepu iHpopma-
IHHUX TEXHOJOT1i; TOCTIIUTH CIIOCOOH TX TBOPEHHS
Ta (pyHKI[IOHYBaHHS aHIIIHCHKOMOBHHUX HEOJIOTI3MIB
y cdepi iHhopMaIiiTHIX TEXHOIOTIH.

O0’eKT I0CTiTKEeHHA — aHIIIIICHKOMOBHI HEOJIO-
rismu cdepu inpopmarniitanx texHomnorii. [peamer
HOCJTiIKEeHHSI — CIOCOOU CIIOBOTBOPEHHS aHITIHCHKUX
HEOJIOT13MIB cepH iH(OPMAIITHIX TEXHOIOTIH.

Marepianom gocJigseHHst ciyrysainu 436 Heo-
JIOTi3MiB, BHOpaHi METONOM CYINIbHOI BHOIPKH 3i
cnoBuukiB The Word Spy, The Urban Dictionary,
The Cambridge Dictionary, The Merriam-Webster
Dictionary.

Buxaang ocHoBHoro marepiaay. Ha cuymny
nyMKy Bikrtopii ['pomoBeHKo, MOpQoioTiuHuil cIo-
ci0 CJIOBOTBOPY € HAWIPOMYKTHBHIIINM IIIISXOM
30araueHHs JEKCHYHOTO CKJIAAy aHIVIIMChKOi MOBH, a
JIEpUBAIlisl CITYTY€E OTHAM 13 HAUTIOTYKHITIHX JHKEpel
TTOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO (DOHTY MOBH [5, c. 44].

VY cydacHMX MOBO3HABYUX PO3BiIKaX BUOKPEMIIIO-
FOTh TaKi criocoou MOp(OIOTIYHOTO CIOBOTBOPEHHS

1. Adikcanis. Y mporieci mpoxyKyBaHHS TTOXif-
HUX OAMHHUIL 0€3MOCepeslHb0 BUKOPHUCTOBYIOThH
adikch — OJIMHMII MOPQOIOTIIHOTO PiBHSA, PETPE3CH-
ToBaHi cy(ikcamiero Ta npedikcamiero. AHTITIACHKA
JepuBaliss — 37e0iIbpIIoT0 CyTO TpedikcanbHe abo
cyTo cydikcanbHe yTBOpeHHS [4]. 3a pe3ynbraraMu
nocmimkeHHss G. Cannon, adikcanbHI OTWHHIN CTa-
HOBJISITH 24% BiJ] yCiX HOBOCTBOPEHUX CIIiB Ta € ApY-
I'MM IPOAYKTUBHHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS MiCIIs
CJIIOBOCKJIaJIaHHS B aHTIIHCHKIH MOBI [14].

2. CaoBockJjaganns. Bizomo, 1o CJIIOBOCKIA-
JTAHHS B aHDITIHCHKIF MOBI BiIOyBa€ThCSI B pe3yJIbTari
i1 TIBOX pi3HMX TporieciB: 1) Jexcukanmizaiii ciioBoc-
MOTYYEHHS 31 3MiHOIO MOPSAIKY pO3TallyBaHHS HOro
KOMITOHEHTIB, a TAKOX iX Aedopmairieto Ta Mophoiro-
rizaii€ero; 2) iHTerpaii CIIOBOCTIONYYEeHHS y CKIIaHE
CIIOBO 31 30€epeXeHHSM JIHIHHOTO pO3TallyBaHHS
KOMIIOHEHTIB [7, ¢. 62].

3. Teneckoniss — 3POIICHHSA (hparmeHTIB IeK-
CHUYHHMX OIMHMLL a00 OJHi€l JIEKCMYHOI OXWMHHII
3 ¢parmenTtom apyroi [8, c. 24]. Cy4acHa miHTBI-
CTUYHA HAayKa HE Ma€ €IMHOI JIEKCeMH Ha II03Ha-
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YEHHSI TEJIECKOTIYHUX 1HHOBAIliH, YIeHI-MOBO3HABITI
BUKOPUCTOBYIOTh TaKi TEPMIHH JJIsi HOMiHYBaHHS
1poro eHOMeHy: cioBa-3muTku (H. AmMocoBa.), co-
Ba-amaneramu (I. Tampmepin), ckJIagHOCKOpOUYEHi
cnoBa (P. KucenvoBa, H. Illancekwmii), telescoping,
telescoped words (I. Apronba, M. Bryant, . Berman,
K. bapannes, A. Coxonenko, H. llancekwuit), blend,
blendings (A. Kennedy), contamination (H. JlaB-
posa, T. [lumbamtok-CromHEeHKO), portmanteau words
(B. 3abotkina, L. Carroll) [13, c. 116].

4. CxopoyeHHs1 (yciueHHsl, iHiLiaJabHI cKOpO-
YeHHs) — IIe TPOIIeC 3MEHIICHHS KITBKOCTI poHeM 1/
abo MopdeM y HasBHUX CJOBax abo B CIOBOCITONY-
YeHHAX O0e3 3MiHM IXHBOTO JIEKCHKO-IPaMaTHYHOIO
3HaueHHs. [Ipoliec TBOpEeHHS CKOPOYEHb y CydacHii
AHDNNUCHKINA MOBI K OOWH 13 BUIIB MOBHOI €KOHOMIT
Hl,[[TBepI[)Ky€ IYMKY CTOCOBHO TOTO, III0 MaKCHMaJlb-
HUH piBeHb KoMmmpecii neBHoi iHdopmartii HAHBHpa3-
Hille BiToOpakeHU caMe Ha JIGKCHYHOMY PiBHI MOB-
HOi cuctemu [2, c. 161].

Hocniganms Bikropis I'pOMOBEHKO CTBEpIKYE,
0 HAWMPOCTINIOK (OPMOIO CKOPOYEHHS € YCi-
YEHHS CJIOBOCIIONYYEHHS Ha MeXl HOro OCHOBHHX
yactuH [5, c. 54]. Sk 3a3nauvarots [[. KBeceneBuu
ta B. Cacina, iCHYIOTH /iBa BUJW CKOPOYEHB: YCi-
yeHHs (contraction, clipping) Ta aOpesiaris (initial
shortening) [8]. YcideHHs K crOCciO TBOPEHHS JIEK-
CHUYHHX IHHOBALIM TPAKTYIOTb SIK IPOLEC 3MEHILICHHS
KimpkocTi poHeM um Mopdem y crioBax 0e3 3MiHU
TXHBOTO JIEKCUKO-TPaMaTHYHOTO 3HAYCHHS, Y Pe3YIib-
TaTi 4Oro 3’SIBISETHCS HOBA HOMIHATUBHA OAMHUILI
abo BapiaHT BUXigHOI oquHwMi [1, c. 151].

5. Kousepcis. [lig xoHBepciero po3ymitoTh Oe3a-
¢ikcaapbHEe YTBOPEHHS CJIOBa OJHIE] YACTHHH MOBH
BiJ] CJIOBA iHIIOT YACTUHHU MOBH SIK PE3YyJIbTaT CEMaH-
THUYHOTO 3CyBY. KOHBEpCish yMOXKIIMBIIIOE YyTBOPEHHS
CJIOBa OMOHIMIYHOTO BUXiTHIN onuHuUIi. KoHBepcito
BU3HAYAIOTh SK TaKUH BHJ CIIOBOTBOPEHHS, 3a SIKOTO
HOBI CJIOBa BUHHKAIOTh 0€3 3MiHH OCHOBHOI (popmu
BHUXIJHOI'O CJIOBa, a caMe 0e3 JomaBaHHs ad0 3MIHHU
OyIb-IKIX MOpQEM, Taki CIIOBa BKJIFOYAIOTH 10 HOBOT
TMapajiirMi, BOHH OTPHMYIOTh HOBI1 CHHTaKCHYHI
GyHKLIl, CIOMy4dyBaHICTh 1 HOBE JIEKCHKO-Ipama-
ThyHe 3HadyeHHs [10, c. 220].

Jam momaemo 3mifiCHeHWH HaMH aHai3 BUOIpKH
aHTITHCHKUX HEOoNoTi3MiB y cdepi iHdopMariitHmx
TEXHOIIOTIH MO0 OCOOIWBOCTEH MOP(OIOTITHOTO
CIIOBOTBOpPY. EmmipwyamMid Marepianm 1oCIHiKeHHS
Jla€ MiACTaBUM KOHCTaTyBaTH, I10 TBOPEHHs aHali-
30BaHUX HEOJIOTI3MIB Yy CydacHii aHIIINCHKil MOBI
BiIOyBa€ThCS 3a JIOTIOMOTOIO TakuX Cy(ikciB: -ing,
-ed, -er/or, -able/ible, -ist, -tion, — ity. Hanpuknan,
instant-messaging, installable client driver. I1puna-
TiIHO 3a3HAYUMO, III0 UIAXOM cy(dikcarrii Oyi0 yTBO-
pEeHO 52 HEeOoNoTi3MHU 3 BUOIPKH.

YTBOpEeHHsSI aHITIHCHKUX HEONOTi3MiB y cdepi
iH(hQOpMAIITHIX TEXHOJOTIM NUIIXOM TIO€THAHHS
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npedikciB 3 0CHOBaMHU abo 31 CIIOBaMHU XapaKTepu3y-
€THCSI BUCOKOIO TPOMYKTHUBHICTIO, MiATBEPIKCHHIM
qoro € 38 BHOKpeMIIeHi Jekcemu. Heomnorismu yTBO-
peHi 3a noromororo npedikcis: cyber-, dis-, techno-,
neuro-, net-, multi-, poly-, hyper-.

Bucokolo TpomyKTHBHICTIO Bi3Ha4YMBCs THpedike
cyber-. TlpuknagaMu MOXKYTh CIyTyBaTH Taki HEOJO-
rismu: cyberadict, cyberbusines, cybercash, cybermoney,
cybercurrency, cybermall, cyberplaza, cybershop,
cybersurfing, cyberventing, cyberville, cyber-thug.

Mogeni ClIOBOCKIAIaHHSI JIEMOHCTPYIOTh Haii-
BUIILY TIPOAYKTHBHICTB, PO IO CBiT4aTh aHIIIMCHKI
HEoNoTi3Mu y cdepi iHPOpPMALIMHUX TEXHOJOTIH
(207 omunnnp), amke 47,48% aHanizoBaHUX JIEKCHY-
HUX OJIMHHUIIH yTBOPEHO came UM criocooom. Hamnpu-
knan, clickstream, egosurfing, datacenter, lifecaster,
lifestreamer, front-end, click-friendly.

3i0panuii 1 MpoaHali30BaHUN (haKTUUHUN Mare-
pian gae 3MOry TOBOPHTH TPO BHUCOKY IPOIYK-
TUBHICTh JIEKCHYHHUX I1HHOBAIlili, yTBOpEHHX 3a
JBOKOMITOHEHTHOIO0 Moneitio «Tenmeckomis + Cro-
BOCKJIQJIaHHS» 3 TEJICCKOIIWHUM CKIIQJHUKOM blog
(web + log, «xypHanm abo moOAeHHHK B [HTEp-
Heti»). Hanpuknan, audioblogger («aymiobmorepy),
blogstream («myOnikauist B [HTepHETI KOHTEHTY 3
onoramu), blogspotting («nomryku [HTEpHET-)KYypHA-
TiBY»), blogswarm («ogHOYaCHE CKYITYCHHS Oarathox
KOPUCTYyBauiB OjoramMu Ha OJHIM TeMi, HpEIMeTi,
0 TPU3BOAWUTH JIO HEIepen0avYyBaHUX HACIiIKIB
Ta YCKJIamHEHbY»), blog-book (IHTepHeT-KHWTA, SKa
CKJIaJiaeThest 3 Oararbox [HTEpHET-)KypHAIIIB).

Y Hamomy gociipkeHHI 42 aHTINWCBKUX HEO-
JoTi3MH cdepr 1HPOpMAIlIHHUX TEXHOJOTIH OyIu
chopMoBaHi ILIsIXOM Teeckorii. Ha migcrasi ix aHa-
T3y BUSBJICHO TaKi MMOKAa3HWKWA YACTOTHOCTI BHJIIB
TEJICCKOITI1 i Yac TBOPEHHS HOBHUX CJIB: 3JIUTTS
[MOBHOI OCHOBH OJIHOTO BHXIJHOT'O CJIOBA 3 YCIYCHOIO
ocHoBoro iHmmoro (57,1%), wampukmnan blogebrity
(blog +celebrity), blogstitute (blog +prostitute),
blogspoitation (blog +exploitation), crackberry (crack
+ BlackBerry), Googleverse (Google +universe),
nanobot (nano + robot), Webzine (web + magazine);
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Plate Recognition; DM — Direct Message; MFA —
Multi-Factor Authentication;, MDM — Mobile Device
Management); axponimu (TRIPS — Trade-Related
Aspects of Intellectual Property Rights; SMART —
Self-Monitoring, Analysis, Reporting and Technology,
LAN — Local Area Network.). Yci BHIe3a3HadeHi
MexaHi3MU aOpeBiallii BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOIO
3aMiHM BHXIJHOI JIEKCHYHOI OJMHUII 3aluQpoBa-
HUM MOBHHMM 3HAKOM, SIKUH €KOHOMHTH MOBJIEHHEBI
3yCHJUISL 1 TOBHICTIO BIATBOPIOE KOHLENTYalbHY
JQYMKY BHXiJHOTO CIOBOCIIONYYEHHS. TakuMm 4nHOM,
y HaloMy JOCIiKeHHi Oyno BuOpaHo 47 Heonoris-
MiB, YTBOPEHHX IIUIIXOM abpesiarii.

Konsepcis sik ciocid c10BOTBOPEHHS aHITIHCHKUX
HEoNori3MiB y cdepi iHpOpMaLIHHUX TEXHOJOTIH €
HEMPOAYKTHBHUM cIlocoOoM TBOpeHHs. Hamu BusB-
JICHO JIMIIE BiciM BUIAJKIB TBOPEHHS HEOJOTi3MiB
3a JIOTIOMOTOI0 KOHBepcii. Pesynsrarom koHBepcii €
OMOHIMisI. 3’ SIBISIIOTHCSI MOBHI OJUHUIII, SIK1 OTHAKOB1
3a 3By4aHHSIM, HallMCaHHSIM Ta (OPMOIO, ajie MaloTh
pi3He 3Ha4YeHHs 1 HaJeXaTh A0 PI3HUX YAaCTUH MOB.
Takox A7l TaKHX HOBOYTBOPEHb XapaKTepHa Oara-
TO3HAYHICTP y MOJAJIBIIIOMY BUKOpPHCTaHHi [3, ¢. 21].
BinnoBifHO 70 ONMpanbOBaHOrO EMIIPUYHOIO MaTe-
piany, aHmmiiicbki Heomnoriamu y cdepi iHpopmamiii-
HUX TEXHOJIOTiH YTBOPEHi 3a Takor Moaemo: N —
V, ne N — imennuk, V — nieciioro): a block (N) — to
block (V); a blog (N) — to blog (V); a friend (N) —
to friend (V), google (N) — to google (V), archive
(N) — to archive (V).

TakuM YHHOM, JIOCIHIKEHI JIEKCHYHI HEOJIO-
ri3MH aHIJIHCBKOT MOBH OyJaM YTBOPEHI IILISIXOM
cnoBockiananus (47,48%), npedikcamii (11,97%),
cydikcanii (8,72%), Teneckomii (9,63%), abpesia-
uii (10,78%), yciuenns (9,63%), kousepcii (1,79%).
VY tabn. 1 nogaHo KibKiCHY MOPQOJIOTIYHY XapaKTe-
PUCTHKY aHDIIMCHKUX HEOJOTi3MiB 31 chepu iHPOp-
MaLifiHUX TEXHOJIOTIMN.

Tabmnms 1
Mopdosoriuna xapakTepucTuKa aHIVIiiChbKUX
IT-neosnorizmin

3JIATTS IBOX YCIUEHUX OCHOB BUXITHUX CIiB (42,9%),
Hanpukian edutainment (education + entertainment),
digicam (digital + camera), urbot (urban + robot),
computicate (computer + communicate).

TBOpeHHsT aHANII30BaHMUX HEOJIOTI3MIB 3a JIOTIOMO-
rOI0 YCIYCHHSI OCHOB HE € YaCTOTHHM CITIOCOOOM JUIst
aHTyIiiickkoi MOBH. YcidueHi 42 HOBOTBOPH ITOCTAJIH
BHACJIJIOK ei3il mouatkoBoi (adepesuc), cepen-
HbOI (cHHKOmMa) a0o0 KiHIEBOI (armokora) YacTHHU
cnoBa. Hampukmnan, cnosa info — information, app —
application, mic — microphone 3’ SIBUINCS BHACIIIOK
eJi3i1 KIHI[EBOI YaCTUHU CIIOBA.

Cepen aHTICHKUX HEONOTi3MiB y cdepi iHop-
MaI[ifHUX TEXHOJIOTIH JOMIHYIOTH Taki JiBa THIIH
abpesiaryp: inimianizmu (ANPR — Automatic Number
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Crnoci0d TBOpeHHs Kiapkicrs, %
OIMHHIIb

. . | Ipedixcaris 52 11,97%
AQIKCaNis [ s 38 8,72%
C0BOCKIIaqaHHA 207 47.48%
Teneckormis 42 9,63%
Ckopo- YeiueHHs 42 9,63%
YCHHS AOpesiais 47 10,78%
Konsepcis 8 1,79%
Yeworo 436 100%

JDoicepeno: yKOMNIeKmo8ano asmopom
BucHoBKkM 3 JaHOr0 JOCTiIKeHHS i mepcHek-

THBH MOJAJBIINX PO3BIIOK y JaHOMY HampsiMi.
3nificHeHHnd aHali3 HOBOI JieKCUKH 3i chepu iHDOp-
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MaIlifHIX TEXHOJIOTiH MoKa3aB, 10 3a3Ha4eHa TepPMi-
HOCHCTEMA € OJTHI€I0 3 HAaHOITBII aKTUBHUX 3 OTJISIAY
Ha KUIBKICTb HOBHUX OJMHHIIb, IO IOIOBHIOIOTH
CIIOBHUKOBHHW CKJIAJ] aHTIIHCHKOI MOBU. Pe3ymbratn
MOP(}OIIOTIYHOTO aHalizy MOCHIPKYBAaHUX OIMHHIIb
MIPOZIGMOHCTPYBaH, 10 OumbmricTh [T-Heomorizmis
YTBOPIOETHCS IUISIXOM CIIOBOCKIanaHHs. Crocrepi-
raeThbCs W aKTUBHICTH MpeQiKCantbHOI CIOBOTBOPYOI
MOJIeIi, 30KpeMa OCOOJMBO aKTyali3yeThes mpedike
cyber-.

[lepcriekTBY MOJANBIIIX JOCHTIKEHb yoayaeMo

Yy HEOOX1THOCTI aHai3y croco0iB epekiaay aHTIii-
CHKHX HEOJOTi3MIB y cdepi iHpopMaIiifHuX TeXHO-
JIOT'1H.
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